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前言

　　本教材为德语专业本科高年级学生学习德汉口译的入门教材，同时也可用于业余德语学习者提高
自己的德语口语能力。
所提供德文资料主要是口语体课文，适于朗读。
凡已经具备德语口语基本能力，致力于提高德语口语水平、掌握德汉口译技巧的学习者，均可使用该
教材。
　　与同类教材相比，本教材有三个特点：一、以口译练习为核心，辅以口译理论；教学内容浅显易
懂，教学安排循序渐进；二、对口译教学安排做了详细说明，为口译语篇的课堂教学提出了多种教学
方案；三、为提高学生德语口语表达能力，教材安排了诗歌朗诵、笑话、绕口令等，力求活泼生动，
同时也能使读者深切感受德语文化的魅力。
　　本教材所使用语料的来源均已在参考文献中列出。
在口译理论及教学方案设计方面，主要参考了德国翻译教育家Ukich Kautz先生所著《笔译与口译教学
手册》（HandbuchDidalaik des Obersetzens and Dolmetschens），而编者所完成的则是，根据其理论与教
学原则，安排中国学生在本科高年级阶段的口译教学内容。
　　本教材编写过程中，得到对外经济贸易大学外语学院德语系同仁的鼓励与支持。
这里特别感谢潘亚玲教授所给予的专业指导，感谢陈健平教授、鲍晓副教授、Sven Hauke先生对本书
编写过程中所提供的大力帮助，感谢于景涛博士、Edgar Wang先生允许编者使用其访谈资料作为口译
教学内容，感谢胡小平老师在教材编写中的支持与帮助，感谢JulianTost先生协助编者完成本教材德语
文字校对工作。
　　本书编者虽然多年从事德语语言及德汉口译教学工作，但深知自己的理论与教学水平都很有限，
欢迎德语教学与德汉口译教育专家不吝赐教，提出批评指正。
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内容概要

本教材有三个特点：一、以口译练习为核心，辅以口译理论；教学内容浅显易懂，教学安排循序渐进
；二、对口译教学安排做了详细说明，为口译语篇的课堂教学提出了多种教学方案；三、为提高学生
德语口语表达能力，教材安排了诗歌朗诵、笑话、绕口令等，力求活泼生动，同时也能使读者深切感
受德语文化的魅力。
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章节摘录

　　此次德国之行是您就任国家主席后的第一次国事访问，但不是您第一次造访德国。
2001年，您担任国家副主席期间已经来过柏林。
两年前，您在北京接待了我的前任，约翰尼斯。
劳总统。
因此，可以说，我们今天把您当作我们的老朋友，当作我们国家的朋友，对您的到来表示热烈欢迎！
　　20年前，我第一次到中国。
后来，我在国际货币基金组织工作时，我也经常去中国。
每次去中国，我就不禁要问我自己，我是不是到了另外一个国家——我看到，在这个国家中发生的崭
新变化是如此翻天覆地！
大约20年前，邓小平开始实行改革开放政策。
这一政策极大地激发了贵国人民的干劲与勤奋。
面对中国经济增长所表现的巨大活力，世界都刮目相看，深感钦佩。
　　中国的发展对德国、对欧洲、甚至都全世界都具有重大意义，它发生在一个政治经济不断融合、
世界面临巨大挑战的时代。
我们共同生活在一个世界上，我们更有机会，共同塑造这个世界。
我们今天已经承担共同的责任，我们很高兴看到，中国愿意为世界做出与它自身国力相匹配的贡献。
我们知道，只有与中国一起，我们才能济弱扶贫、维护和平、加强全球法制国家建设、保护人类的自
然生活基础。
为此我们需要中国，我们也寄希望于中国。
　　而且中国积极参与进来：主席先生，您为政治解决朝鲜半岛冲突做出了自己的贡献，我们对此向
您表示衷心感谢。
您认为，环境与气候保护是可持续经济发展的前提，对此我们也深表谢意。
中国签署了京都议定书。
而且，我高兴地看到，中国在本周召开再生能源国际会议。
对这些新途径，我们表示欢迎。
我们必须一起来问问我们自己，如何将经济增长与自然资源日益枯竭相结合。
如果发展中国家的原材料资源能够为当地人民带来福祉，那将符合我们大家共同的利益。
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